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ABSTRACT

This article is dedicated to the study of the text of the work “Rashahot ain al-hayat” (Drops from the Fountain of Life)
written by Fakhruddin Ali Safi Koshifi Hiravi (d. 939/1532-1533). In the article, the oldest copies of this work are keptin
Tashkent manuscript funds - State Literary Museum named after Alisher Navoi of the Academy of Sciences of the
Republic of Uzbekistan “Rashahot”.manuscript. N233/1l, Institute of Oriental Studies named after Abu Rayhan Beruni
of the Academy of Sciences of the Republic of Uzbekistan “Rashahot”. manuscript N210147, Institute of Oriental
Studies named after Abu Rayhan Beruni of the Academy of Sciences of the Republic of Uzbekistan, Institute of Oriental
Studies named after Abu Rayhan Beruni of the Academy of Sciences of the Republic of Uzbekistan, “Rashahot”.
Institute of Oriental Studies named after Abu Rayhan Beruni of the Academy of Sciences of the Republic of Uzbekistan
manuscript.N25418 xamga “Rashahot”. National Manuscripts Department of Tehran Library Council #8201 (26458) inv.
digital) features of manuscripts are discussed. The article also includes the texts of these ancient manuscript copies
of “Rashahot” and the Tehran edition of the work (““Rashahot”. Scientific and critical text. Tehran, 1977. Prepared for
publication - AA. Mu’iyniyan.) text is compared with each other and the State Literary Museum “Rashahot” named
after Alisher Navoi of the Academy of Sciences of the Republic of Uzbekistan. manuscript. It is firmly concluded that
the text of copy #33/Il is the perfect, most reliable text of the work "Rashahot ain al-hayat" (Drops from the Fountain
of Life).
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INTRODUCTION

Comparative and textological study of the scientific-
critical text of the work with the autograph
“Rashahot” (Tehran edition, 1977)

Itis known that in the mid-seventies of the last century,
the scientific and critical text of “Rashahot” was
prepared and published by the Iranian scholar Al
Asghar Mu’iyniyan [1].

The Mu’iyniyan edition of “Rashahot” is used as a
scientific text of the work to this day. Unfortunately,
this Tehran critical edition of “Rashahot” was not as
perfect and complete as imagined. We touched on this
in our monograph published on the basis of our
candidate’s thesis and gave examples [2: 62-64].

It is true that the Tehran edition of “Rashahot” has
been recognized as the only reliable text of
“Rashahot” during the last fifty years, but it should not
be forgotten that this edition was made mainly on the
basis of copies of “Rashahot” in Iranian manuscript
collections.

Ali Asghar Mu’iyniyan prepared his scientific and critical
text for publication in two volumes based on several
manuscripts of “Rashahot’”:

1. British copy of the first manuscript “Rashahot”.
Mu’iyniyan identified it as (J—’) and called it “the
main base copy” for his critical text [1: 142]

According to Mu’iyniyan’s “Rashahot”, this
manuscript has 221 pages in total, each page has 19

lines. The date of publication is 1074 Hijri | AD 1663-
1664. The manuscript was typed in Samarkand.

Secretary: Muhammad-Shadi ibn Haji Yahya ( Qa4
3 s ) [1:142].

Mu’iyniyan included several more manuscripts of the
work as auxiliary copies in his critical text, he also
recorded the number of pages of these auxiliary
copies, but did not indicate the date of their
publication. In our opinion, the scholar did not provide
information about the dates of their publication
because the auxiliary copies were copied after the date
of copying of the manuscript he chose as the base

copy.

2. In his critical text, Mu’iyniyan used the 1912 Indian
lithograph of “Rashahot” as an auxiliary copy. [1:

150].

According to the results of our previous research, 96
manuscript copies of “Rashahot” are stored in
Tashkent manuscript funds.. [2: 65].

Among these manuscripts, we have selected only
those copies with the oldest publication dates, which
were copied during the author's lifetime and not long
after his death. Then, based on these sources, we
began to prepare the autograph text of “Rashahot”,
that is, a perfect, reliable scientific text of “Rashahot”.

In the course of this work, we compared our text with
Mu’iyniyan’s edition. As a result, there are many places
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in Mu’iyniyan’s edition that do not agree with the text
of the ancient copies of the work, and the presence of
serious changes in the text of the Iranian edition has
indeed been proven. Below we present some of the
results of our observations.

The copies that we selected from the ‘“Rashahot”
manuscripts in the Tashkent funds are mainly three.
They are as follows:

1. “Rashahot”. Q. No. 33/l inv. digital manuscript. It
is a copy that we strongly assume is a copy of the
author's signature. Reason for our assumption:
First, at the end of this manuscript, there is a note
in the margin that says, “This is a copy copied by
the author’s hand (i.e., autograph - B.U.), and the
blessed names are Ali Safi Husayn Vaiz Koshifi”[3:
208p].

Secondly, this #33/1l inv. Digitized manuscript written
by occult scientists - A.A. Mu’iyniyan and A.G. The
signature of Ali Safi published by Ma’ani in his books is
according to the inscription in the photo.

2. ‘“Rashahot”. No. 10147 inv. digital manuscript. The
date of publication is 951/1544-1545. At the end of
this manuscript, in the colophon, the scribe of this
manuscript, Nematullah ibn Atullah Isfaraini (e

il dllelae o 4?3\), writes that he read the
manuscript he read from a copy of the author’s
signature [4: 1p]

3. “Rashahot” No. 5418 inv. digital manuscript, this
manuscript is also an ancient copy, dated Hijr. 946/
1539-1540y. cited in [4: 348p].

4. ‘““Rashahot”. National Manuscripts Department of
the Council of Library Assembly - #8201(26458) inv.
digital (Tehran The National Manuscripts
Department of the National Library Council #8201
(26458) manuscript of the work “Rashahot”.

The text of this manuscript, letter by letter, word for
word from beginning to end #33/Il inv. same as digital
manuscript text. Therefore, the manuscript of Tehran
The National Manuscripts Department of the National
Library Council #8201 (26458) is also the main base
manuscript for the most reliable scientific text of the
work “Rashahot”.

It can be seen that the first copy of “Rashahot” that we
studied, that is, M. No. 33/Il inv. digitized manuscript
The manuscript chosen as the base copy for the Iranian
critical text (Rashahot. Tehran, 1977) was copied 182
years before the British copy and 100 years before the
other two manuscripts. The manuscripts of
“Rashahot” that we discovered are ancient copies of
the book date, i.e. copies of the author’s signature and
autograph copies of the work.

This shows that despite the publication of the work
“Rashahot” and even its critical text, it is necessary to
continue the work in this regard in the future.

Thus, based on the results of comparing the Tehran
KMShM manuscript #8201 (26458) with the text of
Tashkent rare manuscripts, we are pleased to
announce that we managed to prepare the most
reliable scientific text of the work ‘Rashahot”
attributed to the author’s pen.

Now let’s talk about the comparative-textological
aspect of the Tehran scientific-critical text of the work
“Rashahot”, that is, the texts of the rare copies of
Tashkent with the Mu’iyniyan edition. We thoroughly
compared the critical text of Mu’iyniyan with the
copies of the rare manuscript in Tashkent, and as a
result, we were convinced that there are significant
differences inits text, that there are many of them, and
that there are serious differences in the critical text
compared to the original text.
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State Literary Museum of the Academy of Sciences of 3. Places that are not in the original text of the work,
the Republic of Uzbekistan No. 33/11 of “Rashahot” and but have been changed in the text of the Tehran
Tehran the National Manuscripts Department of the edition;
National Library Council M. The textual differences 4. Omission of words in the text of the work;
between the text of the manuscripts #8201 (26458) 5. Differences in the spelling of words in the text of
and the edition of the critical text of Mu'iyniyan can be the work.

named as follows:
In Mu’iyniyan’s edition, “Basmala” is quoted, but what

1. The ancient copies of “Rashahot” contain the quotation marks represent is not indicated.:
redundant words and phrases that are not present
in the original text;

2. Add non-original orthographic characters to the

text;
Tehran National
State Literary Museum of Manuscripts Department
the Academy of Sciences MUiyniyan edition of the National Library
of the Republic of :
(Tehran:1977) Coundil
Uzbekistan Manuscript
No. 33/l Manuscript #8201
(26458)[6]
‘ («an ) G il P ,
b Gpaa ) Al ansy Al Cran ) A any

One of the unique features of the Mu’iyniyan edition is that the differences between the text in the five Tehran manuscripts and
the lithographic edition are given under the critical text. This style continued in this way from the beginning to the end of the
work.
Ancient copies of “Rashahot” are examples of redundant words and phrases that do not exist in the original text.
Iran, that s, in the “Article” (“Introduction”) section of the Mu’iyniyan publication [1: 142]:
S 4l Anflia JuSy 48 pd g 4dd s dma o o) 453
In manuscript number 33/I1 in the museum [3: 1p]:
S 4ol Aafia JeSy 4y g4l f dama o 4
The differences in this text are in the words 4 4&and 4=t in Mu’iyniyan’s edition, and in the manuscript copy No. 33/Il itis written

in the style of 4<fand 4.
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Tehran National

State Literary Museum of Manuscripts Department

the Academy of Sciences of the National Library

Mu’iyniyan edition Mu’iyniyan edition
of the Republic of Counil
(Tehran: 1977) (Tehran: 1977)
Uzbekistan Manuscript
No. 33/ll Manuscript #8201
(26458)

54y dma o 4t 54 e e 4

S i L ayE A8 i) Al JLS 4855 5 Al Ama o aF 3 A e i 4

AS 4ol dadie JLaSs 4875 AS 4l ghual dxdie JUeS; 485
Again in the “Article” (“Introduction”) section of the Mu’iyniyan edition [1: 7]:
—-Cpiitaall o) Sl kil e Cudan I Jia oY 9 O s A s g4l Adic Juiaile Gl 5 (el g g s o2l (53 i JA 51 0
33/Ilin digital manuscript [ 3: 16]:
- of S o e Caoa Al e S g juan e eoll gadle eddic i alle (L 5 el g i b sdadl) (63 jed JANS) 2
The textual differences here are: in the Mu’iyniyan edition, 4w o2 54de 4 is in the form, in the manuscript copy No. 33/1l, the
words 4 o3s 4l c4die are written with tashdid and izofa signs.

This can be easily compared in the table below:

Tehran National
State Literary Museum of Manuscripts Department
the Academy of Sciences . :
Mu’iyniyan edition of the National Library Mu’iyniyan edition
of the Republic of Council
(Tehran: 1977) (Tehran: 1977)
Uzbekistan Manuscript
No. 33/l Manuscript #8201
(26458)

o=l 55)@.&)5\3\ BY
Jai alle a5 (il g i A

) puan AN sl g4l edtic

sandll (5) Hed Alg
i e i 5 il g o Ads

Q)AWI:M_,@G&

Aawodmdll (63 jed Alg 2
Jadi e (i 5 il 5 s

) pan 40 sl g4ile eddic

5224l dJ‘)S.ua Al
i e i 5 (el 5 ot i

Cypan Al ol 5 4ade ddic
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adad i Culon Gl e Yy adad e Cafas G e Gl adad Chiie Cuaa Gl e CuY kel Cltie Culaa <l e Y

o ] S SRE-TOO P BR-TOO P SRN-TOO P

Examples of adding non-original orthographic characters to the text
In the Mu’iyniyan edition, we see that punctuation marks are added to the sentences of the text of the work. Of course, this is
one of the good features that modern publishing requires. But how much it justifies itself in scientific and critical texts, it is
necessary to seriously consider this matter. In our opinion, it is better for the critical text to be free of signs that are not present
in the original work..

In the edition of Mu’iyniyan [1: 13]:

oy lat dlll (pa - 0ed Caus gyl 63,

33/Il original sentence in digitized manuscript (page 3a):

o ms (i ) 8 res Cas 345 A s in the form of [3: 3a].

In the edition of M’iyniyan [1: 7]:

e 4l das 1 8 dllae 4sl 3,

33/Ilin digital manuscript (page 3):

i dll des ) A7 dllae 4al A[3: 3p].

Tehran National

State Literary Museum of Manuscripts Department

the Academy of Sciences of the National Library

Mu’iyniyan edition Mu’iyniyan edition
of the Republic of Council

(Tehran: 1977) (Tehran: 1977)
Uzbekistan Manuscript
No. 33/l Manuscript #8201

(26458)[6]:
e Ciug AdlA
PRV IV Y WP PEXPEN P LV W WP TR A PES o Jlen g dal sd o a3 )
aﬁulwdjé\ bﬂéﬁn&“wﬁ DJHUMA&\
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In the edition of Mu’iyniyan[1: 15]:
A 4 ) é\.\:\ o da) i
And in manuscript number 33/11[3: 4p]:

i dll aes ) B (s 43 53 s in the form of [3: 4a).

State Literary Museum of State Literary Museum of
the Academy of Sciences the Academy of Sciences

Mu’iyniyan edition Mu’iyniyan edition
of the Republic of of the Republic of

(Tehran: 1977) (Tehran: 1977)

Uzbekistan Manuscript

No. 33/l

A daay AN s dalga

Uzbekistan Manuscript
No. 33/ll

JP.L R REVE uﬁjﬁ dlas

agle & Z\A&J :L}J* Ailu,ﬁ

= TRPE TRPE

A daa o B s Aal 53

Examples of places that are not in the original text of the work, but have been changed in the text of the Tehran edition
One of the features that surprised us the most was the fact that the original text of the work does not exist, but the text of the
Tehran edition has been changed, even sentences. With the passage of time, periods, serious changes in the original text
sometimes happen out of necessity. For example, most of the words and phrases used in the language a thousand years ago
may change and become obsolete every century. But how correct is it to change such words and phrases in a critical text and
replace them with words that are used today? In our opinion, such a way is not possible in a scientific critical text.
In the introduction to the publication of Mu’iyniyan [1: 15]:

shaf 5 ade o) o dithae (305 L) g aliadl s Gall jalianl &,

In the manuscript number 33/11 in the State Literary Museum of the Academy of Sciences of the Republic of Uzbekistan [3: 1p]:

saa )| gaic Al o dilae A0 5 Ll 54ddall 5 Ball juali4al A in the form of.

The difference in this text is 4de J=i 4l &es ) in the Tehran edition, 4= 44 = in the museum copy. is, and in our example, the

expression 4= 4\ . ;was replaced by the expression 4de i 4l s, in the Tehran edition
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In addition, the second ancient copy of the work (“Rashahot”. The Institute of Oriental Studies named after Abu Rayhan Beruni
of the Academy of Sciences of the Republic of Uzbekistan M. No. 10147) is kept in the fund of the Institute of Oriental Studies
named after Abu Rayhan Beruni sbiaj s4ie diil oa ) (538 jaudl ) jal dllase 43) 53 in the form of [3: 16], as can be seen, 538 jaudl i

supplement complements the museum copy.

We have seen that this phrase, that is, the suffix 22 jeudl )l sl is also present in some copies of “Rashahot” published in Turkey.
This addition is not present in the Tehran scientific-critical text and the supporting and auxiliary copies listed below it

Academy of Sciences of

State Literary Museum of the  Republic  of
the Academy of Sciences Uzbekistan Institute of
of the Republic of YY" WMON oriental Studies named MUmiyan - edition
Uzbekistan Manuscript (Tehran: 1977) after Abu Rayhan Beruni (Tehran: 1977)
No. 33/l Manuscript
Q. No. 10147

9 438allg @\ yal dald
&h&\w'ajaﬁ“‘gp Sl g L)

5 A88ally Gall el 4algd
Al deay dilue ol Lo

s jaud) Al diae dal A

5 4ddally Gall pal 4alsd
A deay dilae cpllly L

aL'AJiJ‘\.b&\‘,.'AJ

ol g ol ) 5 Ade s sl g ade Jas

Examples of omission of words in the text of the work

Again in the “Article” (“Introduction”) section of the Mu’iyniyan edition [1: 8]:
Al ales 500 s
Fund of the State Literary Museum of the Republic of Uzbekistan in the manuscript number 33/11 [3: 1p]:
Al ) 53l 8 sisin the form of.
The differences in this text are in the words 4w jal s> 5 5in the Mu’iyniyan edition, and in the manuscript copy number 33/11 it
is 4wl 8l sa 5 3 8 (J 5 that is, the word 3 #in this sentence is present in the original text of the work, but this word is omitted in

the text of Mu’iyniyan’s edition.

Volume 02 Issue 07-2022 12
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Tehran National
State Literary Museum of Manuscripts Department
the Academy of Sciences . :
Mu’iyniyan edition of the National Library Mu’iyniyan edition
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Examples of differences in the spelling of words in the text of the work

In the introduction to the publication of Mu’iyniyan [1:7]:

___Mm]ui?‘hwﬁhuﬂﬁLMW)‘M "JCMSA\.L»

In the manuscript number 33/I1 in the State Literary Museum of the Academy of Sciences of the Republic of Uzbekistan [3: 1p]:

em ] QIR (s g 5 iy Al 5 (gt 5 DAy

The differences in this text are in the words <3645 and w«s¢bin M'iyniyan’s edition, In the manuscript number 33/11 in the State

Literary Museum of the Academy of Sciences of the Republic of Uzbekistan <:364isand s bin the manner, that is 4.if the

word is written not with “ho-i havas” but with “tamarbuta”., s ¢k and the word is written without addition.

State Literary Museum of

the Academy of Sciences
Mu’iyniyan edition
of the Republic of
(Tehran: 1977)

Uzbekistan Manuscript

No. 33/l
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TehranNational

Manuscripts Department

of the National Library Muiyniyan edition
Council (Tehran: 1977)
Manuscript #8201

(26458)
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Let’s pay attention to another important example included in the frame of the manuscript text number 33/11 in the fund of the
State Literary Museum of the Academy of Sciences of the Republic of Uzbekistan.

In the edition of Mu’iyniyan [1: 13g’9-141]:

SOPsbeSan) Al sa g juwdn | dessdal A g aleaga a3 deal 5 el (5 A dana ( dane Ll Al o s (Jad ) i : Jdae pall Do 4l A
aandan | i G e ) (S 0 aldi e g i siea )S5 s 50 e ) s g Oalledle dal i s desedal 52 g ¢ (palle e dal i sl e dal A
e oo oy Sl g GRS OST e ey (ot sy sy s (93 4S 0 4S5 50l el 0 e dbia |y ) S dnl A D jas g3 gad Ja) o sle
2 S (A8 a5 O s 4Sul oo i gr degS o gaa (0 el 4B il e paScpll eBle dal o a4y puSy 5l ead jed Ayl le pal dal A
(s 3 50l odlgd s (fulil o 53 il 220 | Ll Gl Dl Anl A g 2 3 S e o A A0S 3y 5 ) Aitlissa Cplly S ARG e g0 5 odlgd (0 O
o 2 55 die Ay 5 AST o s o g o3y b 2 il 4S Al | 0 4S 03 0 ) 5 e 103 S e

il a0 03810 4S Causd) o 8 o jmdS Caish o g (5 580 sl | o (S 03 ) f (g (51548 abae sl il () 4K 4% 03 g gl 3 (e Do 4l
o g lae (s da) 68 Caasd oS i 5l amy 500 @l g i () (o o (5 S8 jea (3l o e (B ) dllaie (e )y 5 ) 548 2 03 50 4] A juie

3 ol 3 g g e il

The above sentences are in the text at the State Literary Museum:

Aal A a3 g pudn | e dal A sl sagad A ) deal 50 el A deaa 0 dene B A o e (Ml i lae (pall e3le 4nl A
e 3 S ol el 5 003 S 68 0 & e ) e o Cpalledle dnl A @Bl Al demcdnl A e e plledle Aal A gel uednl A 5 nsded
oo saxlln ol 53 s (MR IRIBm N 03 s Nt o e Jamni s s [1, 119] i | 5 [1]cdlelesanl s ol Al s o puima 4l s pans)
o3 Gallae 2 1) Galledle dal s Gl Jla (dlae 2 4l 58 D s 48 o) S0 e il J grudia ikl Jamy 5 231 43S 48 ja 020108 o pde J58
D)5l S U Al e asd o 3] 5l 4Sain ga s 20 S g (e Gl ) ) s 0 pudas (e yaa (oadarg e il 4 i ey (e ) 9 2l e 28
-5 5 et 48 i sa a5 s ) eadagd p G (S 21, i A S (143)

we see that it comes in the form of [1: 41-42].

In the text on page 48° of the manuscript:
b)»‘_;\aﬁdjl\ a8 ) dﬂ\;@%\ﬁé)}‘&;\}; Aala ol 511:341\\ M;JJLL& Cpndal &

[48] o385 s B ) 34l 53 pma ible g udic i ) shaia ol )3 5l a5 oo i co s 533 e (plledle dal 53 i ) 6S) 303854

--- 48y S i o352 we read the sentences [3:148a]. So, it is known that Khwaja Bahauddin Nagshband’s son-in-law is Khwaja Hasan

Attar. Khwaja Hasan is the eldest child of Khwaja Alauddin Attar. Turkish mystic scientist N. Tosun:«Resahat‘ta Alaeddin Attar’in
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Bahaeddin Naksbend’e damat oldugu kaydedilmis ise de bunun yanlis oldugu ve damadin Hasan Attar oldugu daha énce ifade
edilmist» [7: 128].

Here the Turkish scientist N. Tosun A.A. Based on Mu’iyniyan’s publication: In Rashahot, it is written that Alauddin Attar was the
son-in-law of Bahauddin Nagshband, which is a mistake. We spoke above about his son-in1aw Hasan Attar...”” (emphasis ours -

B.U.).

However, it was not Ali Safi who made the mistake, but the scribes of “Rashahot’” and the Iranian scholar A.A. It is certain.

In the Uzbek translation of “Rashahot”, it is written that Khoja Hasan Attar was the son-inlaw of Khoja Bahauddin Nagshband.
This is the proof that this is how it came in the ancient copies of “Rashahot:

«Xoja Hasan Attor rahmatullohi ta'olo. Olor Hazrati Xoja Alouddin Attorning farzandi buzrukvorlaridir. Va alarning shajarayi
valoyatlarining samaralari va alar Hazrati Xojai Buzurgning (Bahouddin Nagshbandning — B.U.) domod (kuyov — B.U.) lari

tururlar...»[8: 127].

Below we will draw your attention to the ancient copies of ‘“Rashahot”, first of all, the text of the author’s signature, its research

and our compilation.

This part of the text in the Mu'iyniyan edition:

Jdal A s cCand o ) Sl g 0 g S elST e o) Jead du ) & sl 2 ()52 48 0 4K (5 5 0l) 9 ol 0 pamddia | ) Jdal A s
olgi (oo O n slen (A Anl A G jmn aSai 0d 53 4egS o _ma (0 el 4 ) 43S Ay 3048 Gl 6 Dle Anl 58 0 a4y ) 5ol el 4y i e s
03 S s (sia i g3l odlgd ju (el a8 5 i o |y il CpalleDle And A g il 03 S0 & e (o AS S (G50 5 ) Aiilina (i AS A il g0 5 )
a2 sidie Al ) 554 o ) sale (g godmy £ shan i) A€ i | ja4S 23 03 g0 4l 5 D juas
e 20 03810 4S Cansl) s w6 o jemdS Caisi o g (5580 sl | o (803 ) f (g (51548 alae ol il () 4K 43S 03 g il 3 e e 4l A
o g lae (e dn) 58 CaasdolS i 3l amy 502 @l g e (3 (s o (5 S8 jea (3l o e (85 ) dlltie (e )y 5) 548 A 03 50 4] A jues
il sl 3 g g e il
part is generally not available in the ancient copies of “Rashahot”. So, these sentences, i.e., a whole page, are some of the

extraneous information that entered “Rashahot” later.

As can be seen from the above examples, the Tashkent copyj, i.e. the manuscript copy numbered M.N233/ll in the State Literary

Museum of the Academy of Sciences of the Republic of Uzbekistan and the manuscript copy numbered M.N210147 of the
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Institute of Oriental Studies of the Academy of Sciences of the Republic of Uzbekistan “Rashahot” as a complete and perfect

text, it fills the deficiency of Mu'iyniyan's edition and of all copies of the work in general.

33/llinv. in the State Literary Museum fund. as a result of the textological research of the digital manuscript, it was revealed that
some Arabic or hard-to-understand words in the main text were explained or translated. This method was widely used, especially

in copies of the translation of “Rashahot” into Ottoman-Turkish language.

For example, in the text of the manuscript “Zangi Oto kuddisa sirruhu” the word “Father” (<) is marked, and the words “baba”
(L) and “siyohjard” (2> o)) are translated as “siyah-renglik” (<4 <y , ss) in the margin. can be shown as an example.
In general, the inscriptions in the margins of the manuscript preserved in the State Literary Museum are present on all pages of

the manuscript. Some pages have relatively more and some have less.

We observe that in the marginal parts of this manuscript, the information presented in the text and a small amount of comments
or comments are given to the words. These notes serve to better understand the meaning and essence of the sentence and

word in the text. We provide examples of the completeness of the text of the rare copy #33.

1. Inthe text on page 118a of manuscript #33/I11 Jl 5433l Cusaa 03 53 (5 gon W QIR LS 3 aS fl ST L 52 ) S Sy ) seda 2 A ol
i 48 S o 8 s swe read the sentences. In the margin <l (lae o J8 (o lal ety e 3851 ) lae (IS i gl 385 i) dbis written.

That is, “Hazrat’s name is Tengiz sheikh.” Turks call “Oman” “tengiz” (ummon). But in Persian it is ‘ummon”.

In all manuscripts, lithographic and lithographic editions of “Rashahot” published during the last three hundred years, as well as
in Arabic, Uzbek, Ottoman-Turkish translations, and even in Mu’iyniyan’s edition, the name of this righteous person from

Turkestan is given in the form “Tanguz sheikh” (& J5%)) [ 1: 370].

2. Inthe edition of Mu’iyniyan ' i | bed 4S 3l sds 33 (55 ) 02 0 aidie 43 ja alia sl el jee goadi & pian JS )il den )y ol LG

33 Sl e Ol 590 O ) @2 e S Ol (e ol juu o0 03l IS ) 5 Alaans (3 (534S i 03 90 8 34 S in the form of [1: 375].

the above sentences in the text on page 119a of the manuscript number 33/I1 in the fund of the State Literary Museum i b

23 50 e 4 ja Coalia ol (el pee gl O juims sl IS ) i dll 4es jwe see that there s a slight difference in the form.
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So, in the text of Mu’iyniyan’s edition, j» » Lk appeared as “Bobo Obrez”. And in the text of our manuscript No, M. No. 33/Ilin the
fund of the State Literature Museum, xJ bis written in the form “Boboy-i Obrez”. In the text of the Mu’iyniyan edition, 4
dllis written in the form “rahimahullah”, and in the text of the manuscript number Q. N233/Il in the SLM fund, a3 4} 4 Jis

written in the form “rahimahullahu ta’alo”.

Another example of clarifying personal names in the margin of manuscript No. 33/Il in the fund of the State Literary Museum: in
other manuscripts, lithographic and lithographic editions of “Rashahot”, as well as in Arabic, Uzbek, Ottoman-Turkish

translations and even in Mu’iyniyan’s edition W (sel) 4 4es; written in the form of T8I [1: 30].

Another example of clarifying personal names in the margin of manuscript No. 33/Il in the fund of the State Literary Museum
named after Alisher Navoi of the Academy of Sciences of the Republic of Uzbekistan: in other manuscripts, lithographic and
lithographic editions of ‘“Rashahot”, as well as in Arabic, Uzbek, Ottoman-Turkish translations and even written in the form of

L cual il 4es 5 [1: 30]in MUiyniyan’s edition.

The text of the manuscript number M.N233/Il in the fund of the Alisher Navoi State Literature Museum of the Academy of
Sciences of the Republic of Uzbekistan is also in the form of W sl | but there is a correction in the margin. z= W (w3l written

as[3: 8a].

From this correction, we can conclude that the author is real W cpd“Almiyn Baba” wrote. But later W (34 made corrections in

the form of “Elomon Baba” and z<‘‘sahha”, which is correct, edited the text by writing his note in the margin.

In the edition of Mu’iyniyan i s | | lesiaS 2 odus 155 3l 02 g8 ailae 40 ja calia cadd  iuely e fodi & pian S il das )l WG

;8 il G e e 3b Do O ) AR e IS O p e (e i s (0 23 IS U1 50 Al (8 (g5 4S Cand 0350 8N the form of [3: 375].

In the text of the manuscript No. 33/Il in the fund of the State Literary Museum of the Academy of Sciences of the Republic of
Uzbekistan, we observe corrections and comments in dozens of similar places. All this indicates that the manuscript is an early

redaction copy.
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We found it necessary to show the results of comparing Mu’iyniyan’s edition with the manuscript copy number 33/I1 in the fund
of the State Literary Museum of the Academy of Sciences of the Republic of Uzbekistan through the following comparative table.

It has the following differences in the spelling of words in the text of the work::

State Literary Museum of State Literary Museum of
the Academy of Sciences the Academy of Sciences

Mu’iyniyan edition Mu’iyniyan edition
of the Republic of of the Republic of

(Tehran: 1977) (Tehran: 1977)

Uzbekistan Manuscript

No. 33/ll

Uzbekistan Manuscript
No. 33/l

) S ) geda ) A ad
QA LS JlaS b HSEL 5

O s A8l Cunua 0353 (5 g U

iy JiuS i el DA Fad
DS S aS d 5B L

AL Cusaa 03 93 (5 g Ul jlailA

DS ) (il sy o (A
abae 4 ja cala i il

DS 3 il aen 0y U
Gl A h)@@d&m

69 ) odﬁﬁ}:}c 4 cnla

S4B S é s S4B S dss 3 s | ) bad 4S 2 oy 59 sdsr | Lon Giod I el 4S N sdwa g

A o350 B2 Saa g Sl | G O 4S Cand 23 90 8 2 S

State Literary Museum StalediteraryMuséanmef | o« ~ K JJ Hs dlsw

of the Academy of =C. il tﬁeLAcade:hyuoﬁSdences ﬁ‘ af‘i)aa.ds u‘ g w;—:ﬂw

Sciences of the Republic - ° P 'me Rétiuiblfc"’@f mﬁ'ﬂ@g‘ e ‘JL’%JIJI‘%P
of Uzbekistan (ehral Uebertstan Manuscript {Tehran )

Manuscript No. 33/11 No. 33/l

o W a2l Lo ol | (et ) A ) Gy Dl Al das ) L

Below is the State Literary Museum of the Academy of Sciences of the Republic of Uzbekistan Manuscript No. Let’s pay attention

to another important example included in the margin of the text of the manuscript number 33/I1.

In the edition of Mu’iyniyan [1: 139-141]:
}C)ﬁ}é\.@_&«;\_’i:@.ﬂaA_,g).ugm\)AAM‘&;\)&JJS\biﬁej‘)\}ij\dm\_psiu\d‘)w\w&wo@\€Ucoyujuﬂ\uu§:J¢cM\ ¢Sle aal &

ranian | s Guolae 3 (S 0 a2 el 2500 ST 68 il e ) o e pilledle dalsa iy desndal & (oa ¢ (pilledle dal a5l e dal s
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s oo oy Tl g GRS OST ] je ey (ot sy sl s () 93 4S 0 4S5 50 el 0 i dbia |y ) Jdnl A e g3 gad Ja) o 5le
Sl (AS AR A O juma aSa 020 0 dagS 0 e () 3 il 4 ) il Ay a8 ol e e dal s madg sy 5 ead jeliar i e judl aal A
(sia sl oalgd s il a8 0 il o3y |y il Cpalledle dal A (g 2 03 Sa0 ek (o AS ABuS Gy g ) AR Lpe Cplly AS A e g0 5 edlgd
)l g de Al | 5 4S o) g (g sodme ) sy el S Caud aplia | ja4S 2 03 g0 B An) 58 D juas o3 S o

el e 0aLiia 4S ) Jla A (o o AS ot s et (5580 ol | e (S a0 ) of (e (5548 (adie aud il () 4803 4 3 g a3 (palle e 4l &
Sopu il jlae ua 4l A ol din ) any gon adl g die (G a5 S8 jee ) Cad piie 35y dllvie (e ) g o) 534S 2 03 ge jiAn) A jas

o 2 ol 3 g g e L

And on page 119a of the manuscript M. No. 33/l in the State Literary Museum fund:

Al sACund 03 g pun A | ydeae dal A gl eaga) ) A  dual 50 el (5 A dena (p dena i) Al o ju et dll ud Jdae Gl ele 4a) A
O ) (S 0 Al ey s g0 S5 s 50 S e ) e g (e Dl dal g il g deasdal A e ¢ lleDle dal A 5@ e dal A 5 (i sled
gl stallas Cad 03 ) s (ful S I aebony| o) o Jaidl o sl Jpasian | A1, 119] Calelen 4al & &) dnl A o juan 480y o 1. 119] 1
Odas 15 eVl 4a) g il saia 3 4a s pims S o) e il 3 5 4% gl iy Jons 5 20 45 4y sl 028008 iy J5 i
s S U Al (e 2 Gl 531 ) 5) AS03 50 8 23 JS g (e () | Aa) A2 o pdas (o o (ordmny B0 (o0 (L) 4 e (e ) (o) 5 S (o0 358 el 5
358 5 jphae aS alai (o pandi s s Ja ) eadagd p gl (S 015 el S(143) 250

we see that it comes in the form of [3: 119a].

In the text on page 48a of the manuscript:
a)nkgl.ﬁdj“\ u,n..\é ) wﬁ\;k@%\ﬁ;—ﬂ))h\ﬁdu\dulﬁg\é\.sua\mMJj.kc LJ"“;AA‘PI148| coﬁj.ﬁ)&c wﬂ\cﬂc 4;\};&)4:;)\}5)):.\.\))9}

- 480 S 0 0 g ooy el &l Jpda) A O jiaa Cibile }q&)ﬁjﬁsﬁk&\ﬁﬂ)@\ &xg\J};a);dwereadthesentences[B: 1483]_

So, it is known that Khwaja Bahauddin Nagshband’s son-in-law is Khwaja Hasan Attar. Khwaja Hasan is the eldest child of Khwaja
Alauddin Attar. Turkish mystic scientist N. Tosun:«Resahat‘ta Alaeddin Attar'in Bahaeddin Naksbend’e damat oldugu kaydedilmig

1se de bunun yanlis oldugu ve damadin Hasan Attar oldugu daha 6nce ifade edilmisti» [ 7: 128].

Here, relying on the publication of the Turkish scholar Mu’iyniyan: In “Rashahot” it is written that Alauddin Attar was the son-in-
law of Bahauddin Nagshband, which is a mistake. We spoke above about his son-in-law Hasan Attar...” (emphasis ours - B.U.).
However, it was not Ali Safi who made the mistake, but the scribes of “Rashahot” and the Iranian scientist who prepared the
critical text of ““Rashahot” based on the erroneous texts they wrote. Below, we will focus your attention on the ancient copies

of “Rashahot”, first of all, on the text of the author’s signature, its research and compilation.

Volume 02 Issue 07-2022 19


https://doi.org/10.37547/ajsshr/Volume02Issue07-02
https://scholar.google.co.in/scholar?q=COMPARATIVE%20AND%20TEXTOLOGICAL%20STUDY%20OF%20THE%20SCIENTIFIC-CRITICAL%20TEXT%20OF%20THE%20WORK%20WITH%20THE%20AUTOGRAPH%20“RASHAHOT”%20(TEHRAN%20EDITION,%201977)
https://www.mendeley.com/search/?page=1&query=COMPARATIVE%20AND%20TEXTOLOGICAL%20STUDY%20OF%20THE%20SCIENTIFIC-CRITICAL%20TEXT%20OF%20THE%20WORK%20WITH%20THE%20AUTOGRAPH%20“RASHAHOT”%20(TEHRAN%20EDITION,%201977)

American Journal Of Social Sciences And Humanity Research
(ISSN - 2771-2141)

VOLUME 02I1SSUE 07 Pages: 05-21

SJIF IMPACT FACTOR (2021:5.993) (2022: 6. 015)

OCLC- 1121105677 METADATAIF -5.968

” Crossref d E Go gle

; T:;'l'x’.?.? Sy WorldCat’ M MENDELEY voLume

Publisher: Oscar Publishing Services

In the Mu’iyniyan edition, this part of the text, namely:
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part is generally not available in the ancient copies of “Rashahot”. So, these sentences, i.e. a whole page, are some of the

extraneous information that entered “Rashahot” later:

As aresult of our textological research on the manuscript copy of the work “Rashahot” kept in the fund of the State Literature
Museum named after Alisher Navoi of the Academy of Sciences of the Republic of Uzbekistan under the number M.N233/1I, we
can conclude as follows:

1. This manuscript copy is the oldest among the manuscripts of the work “Rashahot” preserved in the book collections of our
country and abroad and is close to the author's pen. It can be used as the main and most reliable source for comparing
modern editions of “Rashahot”.

2. This manuscript originally arrived with the “Fihrist”” attached. Therefore, for various reasons, appendices were written in the
margins of his original book text. But these applications do not harm the original text of the work.

3. A comparative-textological study of the text of the manuscript has shown that there are a number of shortcomings in its
text. Importantly, these were displayed and corrected in the margins of manuscript pages in his own time and later.

4. Taking into account the notes and corrections in the margins of the manuscript, it is more likely that this copy was edited by
the author. According to a note in the margin of the last page of the manuscript, the manuscript is an autograph copy.

5. The manuscript copy was typed by a literate scribe with a beautiful script, and there are no breaks in the author’s text of the
work “Rashahot”. Some errors in the text were corrected during the reading. The text and the border belong to the same
hand.

6. Beginning with the “Introduction” part of the work, the titles were written one by one in red ink. These texts are written in
an authentic way.

7. There are very few misspellings of words during the copying of this manuscript. Most of the words were replaced by

another word, and this word was written in the margin, followed by the sign z== (meaning “sahha”, that is, that’s right).
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8. The text of this copy of the State Literary Museum of the Academy of Sciences of the Republic of Uzbekistan M. No. 33/Ilis
very well copied. Most importantly, on the basis of this copy, all other manuscripts, lithographic copies of the work, as well
as lithographic editions of Lucknow, Istanbul, Tashkent and Kazan, and even A.A. In the modern edition of “Rashahot”
(Tehran, 1977) published by Mu’iyniyan, the errors and omissions were identified and corrected. This copy can serve as the
only rare (valuable) resource in the preparation of a reliable, perfect scientific text of the work “Rashahot”, and in the

preparation of a scientific-explanatory, popular edition of the work.
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